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The article discusses the possibilities of using an ethno-oriented approach in teaching Russian pronun-

ciation to younger foreign students. We attempt to solve the problem of overcoming phonetic interference 
in the speech of Tajik children studying in Russian schools. The purpose of the study presented in the ar-
ticle is to substantiate and develop an effective ethnic-oriented set of exercises to overcome the Tajik-
Russian phonetic interference and the formation of pronunciation skills in children with Tajik as their na-
tive language. In the course of a comparative analysis of the Russian and Tajik phonetic systems, we re-
veal their differences, which are potential interferemes – points of a possible negative transfer of the na-
tive language sounds on the articulation of Russian ones. Taking into account the results of a comparative 
analysis, we have developed special sets of exercises that practice all stages of the formation of pronunci-
ation skills in Tajik children. The article proves the expediency of using these educational complexes with 
schoolchildren in a video format where the work on sounds is supervised by an experienced teacher of 
Russian as a foreign language with a speech therapy education, which allows him to use special tech-
niques for improving pronunciation skills, allowing foreign children to overcome the existing articulatory 
stereotypes of their native language. Particular attention is paid to articulatory warm-ups, which prepare 
the organs of speech for productive work on a certain sound. The research materials can be used directly 
in the educational process, as well as in the development of recommendations for school teachers working 
with foreign children and textbooks on phonetics, including educational aids in innovative formats, which 
determines the practical and theoretical value of the presented conception of ethno-oriented phonetics 
teaching. 
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В статье рассматриваются возможности использования этноориентированного подхода в обу-

чении русскому произношению младших школьников-инофонов. Решается проблема преодоления 
фонетической интерференции в речи детей-таджиков, обучающихся в российских школах. Цель 
исследования, представленного в статье, – обоснование и разработка эффективного этноориенти-
рованного комплекса упражнений по преодолению таджикско-русской фонетической интерферен-
ции и формированию произносительных навыков у детей с родным таджикским языком. В ходе 
сопоставительного анализа фонетических систем русского и таджикского языков выявлены их 
различия, являющиеся потенциальными интерферемами – точками возможного отрицательного 
влияния родного языка на артикуляцию русских звуков. С учетом результатов сопоставительного 
анализа разработаны специальные комплексы упражнений, обеспечивающие все этапы формиро-
вания произносительных навыков у таджикских детей. Доказана целесообразность репрезентации 
этих учебных комплексов школьникам в видеоформате, где работой над звуком руководит опыт-
ный преподаватель русского языка как иностранного с логопедическим образованием, что позво-
ляет ему использовать специальные приемы постановки и автоматизации звука, позволяющие де-
тям-инофонам преодолеть сложившиеся артикуляционные стереотипы родного языка. Особое 
внимание уделяется артикуляционной гимнастике, готовящей речевой аппарат к продуктивной ра-
боте над определенным звуком. Материалы исследования могут использоваться непосредственно 
в учебном процессе, а также при разработке рекомендаций для школьных учителей, работающих с 
детьми-инофонами, и учебных пособий по фонетике, в том числе дидактических материалов ин-
новационных форматов, что и определяет практическую и теоретическую ценность представлен-
ной концепции этноориентированного обучения фонетике. 
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Современная система традиционного образо-

вания в России проходит этап модернизации и 
переосмысления принципов, методов и подходов 
к обучению детей школьного возраста. Контин-
гент обучающихся также не является однород-
ным с точки зрения этнической и национальной 
принадлежности. Учителя сталкиваются с проб-
лемой роста в российских школах числа обу-
чающихся, для которых русский язык не являет-
ся родным, и отсутствием методического обес-
печения этноориентированного обучения ино-
язычных школьников русской фонетике, лексике 
и грамматике. 

В первую очередь речь идет о детях из семей 
переселенцев, которые вместе с русскоязычными 
одноклассниками должны осваивать программу 
российской начальной школы. Для успешной 
адаптации в детском учебном коллективе им не-
обходимо сразу же под руководством специали-
ста (учителя, логопеда) начать работу над звуко-
вой стороной русской речи, преодолеть акцент, 
оперативно освоив необходимые артикуляцион-
ные навыки. 

Как известно, работа по формированию про-
износительных навыков у инофонов включает 
несколько этапов. На подготовительном этапе 
для младших школьников особенно важна арти-
куляционная гимнастика, целью которой являет-
ся выработка правильных артикуляционных поз 
и полноценных движений артикуляционного ап-
парата, свойственных для носителей русского 
языка. На втором этапе осуществляется поста-
новка звука: за его слуховым восприятием, когда 
формируется акустический образ звука, следует 
повторение за образцом и коррекция артикуля-
ции, в том числе с использованием логопедиче-
ских приемов, эффективность которых в аспекте 
обучения русскому языку как иностранному 
(РКИ) убедительно доказана методистами [1], 
[2]; здесь же идет работа по дифференциации 
звуков. И на заключительном этапе произноше-
ние звука традиционно автоматизируется на ма-
териале слогов, слов, предложений и связного 
высказывания, как, например, показано в учеб-
нике Е. А. Хамраевой и Л. М. Саматовой [3]. 

Одной из первостепенных задач при обуче-
нии детей-инофонов русской фонетике является 
предупреждение и преодоление фонетической 
интерференции – отрицательного влияния род-
ного языка, которое вызывает искажение вос-

приятия и воспроизведения звуков вторичной 
языковой системы за счет закрепившихся сте-
реотипов первичной [4, с. 171]. Обязательным 
условием успешного решения этой задачи явля-
ется прогнозирование межъязыковой интерфе-
ренции в процессе сопоставления родного и изу-
чаемого языков, в данном случае – фонетических 
систем, когда выявляются их сходства и, что 
особенно важно, различия, которыми и обуслов-
лены интерференционные процессы. С учетом 
полученных результатов разрабатываются спе-
циальные комплексы противоинтерференцион-
ных упражнений. Представим опыт решения 
этой проблемы применительно к обучению 
младших школьников-таджиков в образователь-
ных учреждениях г. Пскова, для которых такие 
комплексы были разработаны. В статье будут 
представлены их фрагменты и принципы этно-
ориентированного отбора материала. 

В ходе формирования теоретико-методоло-
гической базы исследования было установлено, 
что лингвометодические аспекты таджикско-
русской интерференции основательно исследо-
ваны на материале лексики и грамматики [5], [6], 
[7]. Особенности фонетической работы с выхо-
дом на проблемы интерференции показаны на 
материале вузовского обучения РКИ [8]. При 
том, что методисты уделяют большое внимание 
развитию навыков русской речи у учащихся на-
чальных классов таджикских школ [9], [10], 
формирование у них произносительных навыков 
упоминается эпизодически, а рекомендации ка-
саются лишь отдельных фактов фонетики и ор-
фоэпии: возможного смешения [р] и [л], [ш] и 
[с], некорректного произношения безударных 
гласных: [корова], а не [кaрова] и групп соглас-
ных [что], а не [што] [9, c. 231]. 

Для последовательного решения проблемы 
этноориентированного обучения таджикских 
младших школьников русской фонетике необхо-
димо, как уже отмечалось, выявить потенциаль-
ные интерферемы – точки возможного отрица-
тельного влияния фонетической системы родно-
го языка на изучаемую, то есть их различия. Та-
кие различия выявлены таджикскими лингвис-
тими на фоне английского и японского языков 
[11], [12]. Помочь учителю русского языка в вы-
явлении потенциальных фонетических интерфе-
рем могут учебники, самоучители таджикского 
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языка и научные статьи, затрагивающие сопоста-
вительный аспект [8], [13], [14]. 

Анализ этих материалов приводит к выводу о 
том, что в области гласных звуков у таджикских 
школьников, как и у носителей многих других 
языков, могут возникнуть трудности при произ-
несении звука [ы], отсутствующего в родном 
языке. В русской речи он заменяется звуком [и] в 
результате недодифференциации звуков как од-
ного из видов фонетической интерференции [15, 
с. 32–36]. Такие ошибки в речи таджикских обу-
чающихся фиксирует Б. М. Алиева: мило вместо 
мыло, сир вместо сыр и т. д. [16, с. 30]. 

Как отмечают С. Д. Купрадзе, И. Шифрон-
Борейко [8, с. 7], к русскому [ы] близок аллофон 
таджикской фонемы <и>, который в таджикском 
языке выступает, например, после увулярных [қ] 
и [ғ]. Возможно, поэтому некоторым таджикским 
обучающимся, вычленяющим звук [ы] из таких 
сочетаний, сразу же удается корректно произне-
сти его в изолированной позиции. Однако целе-
направленно использовать здесь обращение к 
родному языку как к источнику положительного 
переноса навыков не представляется целесооб-
разным, так как это может повести за собой ин-
терференционное перенесение в русскую речь 
увулярных таджикских звуков вместо заднея-
зычных [г], [к]. 

Если наряду с увулярными [қ] и [ғ] в звуко-
вой системе таджикского языка присутствуют и 
заднеязычные [к], [г] и при их произнесении у 
таджиков не возникает трудностей, то гортанный 
[ҳ] не имеет аналогов в русском языке и появля-
ется в русской речи в результате интерференци-
онного процесса субституции – переноса ряда 
сходных признаков первичной произносительной 
системы на вторичную с постепенной заменой 
звуков соответственно [15, с. 32–36]. 

Примером субституции будет и замена в рус-
ской речи твердого [л] таджикским звуком [л], 
который, как отмечают исследователи таджик-
ско-русской интерференции [8, с. 8], произно-
сится как средний между русским твердым [л] и 
мягким [л’]. В такой ситуации артикуляция [л’] 
не представляет сложностей для носителей тад-
жикского языка, тогда как над другими мягкими 
русскими согласными им предстоит большая ра-
бота, так как таджикские согласные не противо-
поставляются по твердости – мягкости, а в рус-
ской речи таджиков на месте мягких появляются 
твердые. Здесь особенно важными на этапе по-
становки звука будут упражнения на различение 
твердых и мягких согласных на слух и их диф-
ференциацию при произношении. Например, 
предлагаются задания, типа «хлопни, если ус-
лышишь звук [л], топни, если услышишь звук 

[л’] в словах»: в начале слова – лампа, лицо; в 
конце слова: стол, цель; в середине слова: улыб-
ка, уголек и др. 

Актуальной становится работа по формиро-
ванию произносительных навыков в слогах с 
мягкими и твердыми звуками речи, например, 
[м] и [м’] в открытых [ма – м’а], [мы – м’и] и за-
крытых слогах [им – им’], а также на материале 
слов, например, игры на слухопроизносительную 
дифференциацию: мыло – Мила, мал – мял, 
мышка – мишка и др. На этапе автоматизации 
твердых и мягких звуков в их дифференциации 
предлагаются упражнения с отраженным прого-
вариванием словосочетаний и фраз с твердыми и 
мягкими звуками, например, для звуков [с] – [c’]: 
семейный совет, небесная синева, вкусный ки-
сель; Ася моет посуду и т. п. 

Освоение артикуляции звука [ц] осложняется 
не только его отсутствием в родном языке 
школьников, но и наметившейся в таджикском 
языке тенденцией к замене буквы «ц» в написа-
нии заимствованных слов буквой «с» (сирк вме-
сто цирк) [8, с. 8]. При отсутствии соответст-
вующих артикуляционных навыков у говорящего 
такая замена наблюдается и в звучащей русской 
речи. В работе с таджикскими детьми могут ис-
пользоваться традиционные логопедические 
приемы постановки этого нового для них звука: 
а) подражание с введением игровых моментов: 
поднести палец ко рту – «Не шуми» – [тс-ц-ц]; б) 
от опорных звуков: при быстром произнесении 
звуков [тс] с контролем одного удара воздушной 
струи на поднесенной тыльной стороной руки у 
рта; в) механическим способом: артикуляцион-
ная поза напоминает горку, когда кончик языка 
упирается в нижние резцы, а спинка касается не-
ба, и с помощью зонда (чайной ложки) требуется 
придержать кончик языка за зубами с одновре-
менным выдохом воздушной струи при произне-
сении [ц]. 

Еще одна тенденция в сфере таджикской 
графики, а именно замена в современных текстах 
буквы «щ» на «ш» [8, с. 8], также усиливает ве-
роятность интерференционного перенесения в 
русскую речь таджиков звука [ш] вместо долгого 
мягкого [ш’ш’], отсутствующего в их родном 
языке. На примере работы над этим звуком по-
кажем образец артикуляционной гимнастики, 
проводимой на подготовительном этапе фонети-
ческого комплекса и являющейся, по мнению 
методистов [17], обязательным его компонентом: 

1. Упражнение «Трубочка» (губы вытягива-
ются вперед в форме трубочки и удерживаются в 
таком положении 5-7 сек.). Таким образом, гото-
вим губы к большему напряжению, чем при про-
изнесении [ш]; 
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2. «Чистим зубки» (языком «чистим» верхние 
зубки с внутренней стороны, выполняя движение 
вправо-влево) – так средняя часть спинки языка 
приподнимается к нёбу (при произнесении 
[ш’ш’], это положение обеспечит мягкость звука); 

3. «Чашечка» (поднимаем края языка вверх и 
удерживаем в форме чашечки до 5-7 сек.) – при 
произнесении [ш’ш’] таким образом будет обра-
зовываться щель, через которую пойдет воздуш-
ная струя. 

В полном объеме комплекс работы над зву-
ком [ш’ш’], построенный по плану, представлен-
ному в начале статьи, таджикские школьники 
могут найти, пройдя по QR-коду (Рис. 1), и вме-
сте с профессиональным преподавателем РКИ, 
имеющим и логопедическую подготовку, проде-
лать все упражнения. В ходе артикуляционной 
гимнастики они получат доступное описание ар-
тикуляции, затем услышат образцовое произно-
шения звука, повторят его за образцом, потрени-
руются в произношении звука в слогах, словах, 
словосочетаниях и фразах, научатся различать 
сходные по артикуляционно-акустическим ха-
рактеристикам звуки на слух и произносить их, 
четко осознавая различия: 

 

 
Рис. 1. Комплекс работы над звуком [ш’ш’]. QR-

код для подключения. 
 
Такие фонетические видеокомплексы, дос-

тупные по QR-кодам, разработаны для звуков, 
которые отсутствуют в таджикском языке или 
близки по отдельным параметрам к русским зву-
кам, но не идентичны им: [ы], [ц], [ш’ш’], [х], [л] 
и все мягкие согласные, кроме [л’]. Распечатан-
ные на стикерах QR-коды студенты-практиканты 
вклеили в буквари таджикским школьникам в 
соответствии с темами, которые знакомят их со 
звуко-буквенными соответствиями русского 
языка. Поскольку в полиэтническом учебном 
коллективе не всегда удобно проводить на уроке 
этноориентированную работу по постановке зву-
ков, учитель (не имеющий специальной подго-
товки по РКИ и логопедии) может использовать 
предлагаемые видеокомплексы в ходе индивиду-
альных занятий, а школьники, как показал наш 

опыт, с удовольствием работают с этим материа-
лом дома, в том числе вместе с родителями-
инофонами. 

По отзывам учителей, в речи младших 
школьников-таждиков значительно снизился 
процент фонетических ошибок. Из школ посту-
пают предложения разработать такие же фонети-
ческие комплексы для детей с азербайджанским 
родным языком. В перспективах нашей работы – 
создание таких материалов и для иностранных 
студентов, обучающихся в Псковском государст-
венном университете. При этом будет использо-
ваться апробированная структура фонетических 
видеокомплексов и основанный на сопостави-
тельном анализе отбор материала. Таким обра-
зом, можно говорить не только о практической 
значимости результатов исследования непосред-
ственно для учебного процесса, но и о возмож-
ности их использования при разработке учебно-
методических материалов, в том числе иннова-
ционного формата. 
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